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» 2 Ejemplar para el gonsignatario - Exemplaire du destinataire

Copy for consigneé
Remitente {nombre, dermillie, pals} LY CARTA DE PORTE INTERNACIONAL Este transporte queda sometido, no abstante
1 Expéditeur (nom, adresse, pays) \ LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE toda clausula contraria, al Convenio sobre el
Sender (name, address, cauntry) INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE g:rg};glg:;rgns: mr}gg}%ﬂag)ona' da
Fagor Ederlan Koop.E.
TOITEbaSO Paseal ekua. 7 Ca Transport est saumis, non obstant toute This camiaga Is subject, notwithstanding eny
20540 - ESKOR’ . ¢lause contraire, & [a Convention relative au clause to the contrary, to the Conventlon
ATZA (G ip uzkoa) Contrat de Transport Intemnational de on the Contract for the International Carriags
. N IF- EBF’“ZGQ o 207 marchandises par route {CMR). _ of goods by road (CMR).
Consignatarlo (nombre, domicilio, pals) Porteador {nombre, do

9 Destinatalre (norn, adresse, pays) 16 TransporRLIMANAR

Conslignea {name, address, country) —_ Carrier a.ridﬁs
MAGNA PT SA | | Baex | eALED TR

Vi OSLCICLAMMN ) — @aoaspr:a.:n:
LT 30026 MODUGN O Ci) 3

t. 2°A

A (Bdrcelona) Spain
B3 G 8 363
e-mall; eluteitei®hotmail.com

PEG < ﬁ:;-;%

par la transparteur
n

et CIF.B-66883794
§ 5 Lugar de enlrega de la mercancia (lugrar, pais) Porteadores sucesivos (nombre, domicilio, pais)
£8E | 3 Lieu prévu pour lalivrelson de la marchandise {liau, pays) A E_;‘ 47 Transporteurs succéssifs (nom, adresse, pays)
g_E g Piace of delivery of the goods [place, country} Successiva camiers (name, addresss, country)
TES
CE
2| TTr002c Modueve SSINBS HAOMG 3873
B3 L ) MATRICULA .
SEZ
_§§ S Lugar y fecha de carga de la mercancia (lugar, pals, fecha) - Reservas y observaciones del porteador 4
2g4a 4 Lieu et date de la prise en charge de la marchandise {lieu, pays, data) 18 Héserves et observaticns du transporteur é 8@ /
g8 g Place and date of taking over the goods (plage, country, date) Carrier's raservations and observations g Q P
c S mm
288 _ g8
e r(esTle E) 23.05.2L Eig
[ @ Q.m
g2 Documentos anexos i §3g
@ o Daocuments annexés apgg
5| s : £
é@.g Documents attached a8 g
B 3=
eHE 6 @
fE| gOSSEROqA, 6% 3t
238 / a8
gg% Marcas y nimeros Nimero de bultos = Clase de embalaje Naturaleza de la mercancia N.® estadistlco Peso bnato, Kg. Volumen m? g%
292 6 Mamuesetnuméros F Nombre des colls 8 Moded'emballage 9 Naturedelamarchandise |10 N.° statistique 11 Polds brut, Kg. 12 Cubage m® EC
538¢& Marks and Nos Number of packages Method of packing Nature of the goads Statistical numbar Gross welghtin, Kg. Volume in m? -z_ ]
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25Z | Clase Chifire Lettra
529 | Class Number Lettar (ADR')
E?}’é Instrucclones del remitente 19 Estipulasiones particulares - Conventlons particulidres - Speclal agroements
=2 g 13 Instructions de Fexpediteur
Sga Sendear’s Instructions
BLE ”
237
gas -
g8s
=a7
ooy 7
=aa
5=§ pg A pager par Remitente tMoneda Conslgnatario
cal
253 EUROFALETS CARGADOS EUROPALETS ENTREGADOS o ba pad by: Sender's Currency Cansignes
prget] Precio del transporte:
tage Charges:
Descuento:
Deduchons:
Liquide f Balance
Forma de pago s
14 Prescriptions d'affranchissemant gﬂg{;’;‘,ﬁ[‘{‘;’ﬁ' o
Instructions as to payment fer camiage Gastos accasorios:
[ Parte pagado f Franco / Gantaga pald Othier Charges:
[ Porte debide / Non franco / Cariage forward TOTAL: ] i
Formalizada en a 15 Reembolso / Remboufigh AG3hY oS -
29 Etabliea o 20 2 2 i N i Madugno (BA)
Estabjished in 2( 2 o © 9 Via tci Ciciaminl, snc - 76020 hlodug {
22 /T'( (a JK\?I\A{Q% ARTICORENA 23 124 m Marchandise recues/ Goods received
SIGNED BY RO o 7022 T

-
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. _~LELO TRAILER, S.L.U.
Fagor Ederlan O{Bgd[,’celon h184 ent, 2°A
. §. Coop. 087! OPAL(E]A(Barce]una)Spain 0 i
) . Tel. $34 677378 363

e-mall: le)dtraller@hotmail.com
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qualita e quantita’

“ LEP, 5893794 verifica su
= ) -7
Firma y sello del remitente Flmay sallégdel trané;grﬂjag-? A C @ ‘4 Firma y sello def consignatario
Signature et timbre de 1'expediteur Signature et timbre du transporteur Slgnature et timbra du destinatalre

Signature and stamp of the sender Signature and stamp of the carrier Slgnature and stamp of the conslgnes




